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SAATEKS ESUKA – JEFUL ERINUMBRILE 
VÕÕRKEELEÕPPEST

Ajakirja ESUKA/JEFUL võõrkeeleõppe erinumber keskendub nii 
õppimise, omandamise, õpetamise kui objekti enda ‒ keele ‒ käsitle-
misele. Selles numbris on esindatud mitmed keeleõppe aluskategooriad 
nagu formaalne analüüs, interaktsiooniline käsitlus, sotsiaalsituatsiooni-
line ja funktsionaalne lähenemine, kultuurilised aspektid, pedagoogiline 
esitus, korrektsus. Näiteks mõista keelt ja keeleõppe protsesse tähen-
dab osata asetada end mitte ainult õpetaja, vaid ka õppija seisukohale 
või tõdemus, et võõrkeele õpetamine lubab oma emakeelt vaadata teise 
nurga alt, tuleb kasuks nii õpetajale kui õppijale. Suhtlus teatud tüüpi 
teadmiste süsteemi vahel toimub õpetajate ja õppijate kaudu. Seegi on 
keeleõpe. Teine keel automaatselt ongi teine keel. Kuid juba varem on 
õppijatel teatud keele-teadmised: strateegiad esimese keele omanda-
miseks, teadmised keelesüsteemist, arusaamised keele sotsiaalsest ope-
reerimisest. Kuidas me saame neid paremini rakendada? Nende ja veel 
mitmete muude küsimuste üle arutletakse ajakirjanumbris, mida praegu 
käes hoiad.

Keeleoskustasemete funktsionaalsed kirjeldused vajavad täienda-
mist lingvistiliste kirjeldustega. Mare Kitsniku artikkel on siin abiks, 
esitades eesti keele kui teise keele B1- ja B2-taseme sagedasemate 
verbivormide uurimise tulemusi, kasutades tasemeeksamite kirjutamis-
ülesannete sooritusi. Ta on lähemalt vaadelnud verbi tahtma konstrukt-
sioonide jaotuvust, sagedust ja täpsust ning leidnud õppijate eelistatud 
konstruktsioone.

Mari Kruse artikkel annab ülevaate võõrkeeleõppest kui sotsiaal-
sest, sünergilisest ja teadvustatud protsessist. Ta arutleb kommu nika-
tiivse ja traditsioonilisema keeleõppe vooruste ja puuduste üle, tuues 
esile metalingvistilise arutelu olulisuse võõrkeeleõppes. Artiklis käsitle-
takse kohalkäimist nõudva rühmaõppe tugevaid külgi, metalingvistilise 
arutelu tähtsust keeleõppeprotsessis ja õpetaja rolli meie interaktiivsel 
e-ajastul.

Enikő Martoni, Nicholas Joyce’i ja László Vincze artikkel  vaatab 
etnolingvistilist vitaalsust, kasutades selleks uurimust ungari keele 
kui teise keele õppimisest ja rääkimisest Sloveenias. Tundliku teema 
käsitle misel on uurimuses kasutatud suhtumisi ja normatiivset  survet 
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 motivatsiooni argumenttunnustena. Subjektiivne etnolingvistiline 
vitaalsus on mõõdetav, autorid esitavad kontseptuaalse mudeli. Vitaal-
suse tajumine on seotud muuhulgas ka sellega, kuidas teised hindavad 
kõneleja ungari keele oskust Sloveenias, samas teiste inimeste arvamus 
omakorda mõjutab vitaalsust keeles. 

Aastatel 2007–2012 toimus vene õppekeelega gümnaasiumide üle-
minek osalisele eestikeelsele aineõppele. Helena Metslang, Mare 
 Kitsnik ja Ingrid Krall toovad oma artiklis esile neid metoodilisi 
jooni, millele tuleks tähelepanu pöörata, kasutades Tallinna Ülikooli 
uuringu „Kakskeelne õpe vene õppekeelega koolis” tulemusi. Uuring 
viidi läbi koolides 2012. aasta sügisel. Meetodite teoreetiline raamistus 
on  lõimitud aine- ja keeleõpe.

Iga järgmise keele äraõppimiseks vaja nii tugevat vundamenti kui ka 
heade konstruktsioonidega silda. Mõlemad metafoorid sobivad ilmes-
tama keeleõpet ja -õppimist sugulaskeelte vahel. Sellest kirjutab haara-
valt Pirkko Muikku-Werner. Kuidas soome üliõpilased eesti keelt 
õppides saaksid keelelisi sarnasusi holistilisemalt ja mitmekülgsemalt 
ära kasutada, sellest annab ülevaate tema retseptiivset mitmekeelsust 
käsitlev artikkel.

Inimene kasutab suhtluses kogu oma keha. Kuidas multimodaalne 
suhtlus aitab klassiruumiõpet ja kuidas saab kaasaegseid tehnoloogilisi 
lahendusi edukalt auditoorses õppes ära kasutada, seda käsitleb Silvi 
Tenjes. Artiklis juhitakse tähelepanu sellele, et inimese kognitiivsed 
võimed ja multimodaalsed viisid on – olenevalt koolkonnast – kas sisu-
liselt samad, kuid erinevalt nimetatud või tihedalt seotud ning nende 
mehhanisme täpsemini tundma õppides saame luua paremaid rakendusi 
õpetamises. 

Enn Veldi artikkel on just näide sellest, et käsitleda tuleb ka õpe-
tatavat ja õpitavat objekti ‒ keelt ennast. Artikkel annab ülevaate 
konver sioonist kui ökonoomsest sõnamoodustusprotsessist, mis on 
inglise keele sõnavara olulisel määral rikastanud. Kuidas peaksid toi-
mima tõlkijad ja toimetajad, et parimad tõlkevasted ühest kõige enam 
kasutatavast sõnaraamatust üles leida? Artikkel põhineb paljude inglise 
desubstantiivsete verbide tõlkevastete analüüsil ning toob välja suure 
hulga vasteid, mida J. Silveti inglise-eesti sõnaraamatus ei ole.

Tartus 20. oktoobril 2014
Toimetajad



FOREWORD TO THE SPECIAL ISSUE OF ESUKA – 
JEFUL ON FOREIGN LANGUAGE LEARNING

The special issue of the journal ESUKA/JEFUL on foreign language 
teaching concentrates on language learning, acquisition and teaching 
as well as the object itself – the language. The issue deals with several 
fundamental categories of language learning like formal analysis, inter-
actional treatment, socio-situational and functional approach, cultural 
aspects, educational presentation, correctness. In order to understand 
the language and processes of language acquisition, one has to take the 
viewpoint of not only the teacher but also the learner, or the belief that 
foreign language teaching enables one to look at the mother tongue from 
a different angle is beneficial for both the teacher and the learner. Com-
munication by means of a system of certain type of knowledge is hap-
pening through both teachers and learners. This is what language learn-
ing actually is. The second language automatically is a second language. 
The learners, however, have a certain earlier knowledge of the language: 
strategies for first language acquisition, knowledge of the language sys-
tem and understanding of the social functioning of the language. How 
can we put this knowledge to better use? The issue of the journal you 
are holding in your hand deals with these and several other questions.

The functional descriptions of language skills need to be replenished 
by linguistic descriptions. The article by Mare Kitsnik is of help here, 
as it presents the results of studying the most frequent verb forms used 
by learners of Estonian as a second language at B1 and B2 levels, using 
the results of the writing tasks of national exams. More closely, she has 
studied the distribution of constructions with the verb tahtma (to want) 
and found the constructions preferred by learners.

The article by Mari Kruse provides an overview of foreign language 
learning as a social, synergic and conscious process. She  discusses 
the advantages and disadvantages of communicative and traditional 
 language teaching, emphasising the significance of metalinguistic rea-
soning in foreign language learning. The article describes the strong 
sides of presential lessons, the significance of metalinguistic reasoning 
in the language learning process and the teacher’s role in our age of 
 interactive e-learning.

The article by Enikő Marton, Nicholas Joyce and László Vincze 
discusses ethnolinguistic vitality, using an investigation on learning and 



6   Foreword 

speaking of Hungarian as a second language in Slovenia. While treat-
ing the sensitive theme, the authors have used attitudes and normative 
pressure as predictors of motivation. Subjective ethnolinguistic vitality 
is measurable; the authors present a conceptual model. The perception 
of vitality is related, among other aspects, to how the others value the 
speaker’s command of Hungarian in Slovenia; on the other hand, other 
people’s opinion also influences the vitality of the language. 

From 2007–2012 the secondary schools in Estonia with the Russian 
language of tuition were partly transferred to teaching of subjects in 
Estonian. In their article, Helena Metslang, Mare Kitsnik and Ingrid 
Krall emphasise the methodological features that need attention, using 
the results of the study by Tallinn University “Bilingual Education in 
Russian-medium Schools”. The study was conducted at schools in the 
autumn of 2012. The theoretical framework for the methods is content 
and language integrated learning.

In order to learn each following language, one needs both a strong 
foundation and a well-constructed bridge. Both metaphors are appro-
priate to characterise the teaching and learning of kindred languages. 
This is the enticing theme of Pirkko Muikku-Werner. Her article on 
receptive multilingualism describes how Finnish students learning Esto-
nian can make use of the linguistic similarities in a more holistic and 
versatile way.

A person uses his/her whole body in communication. How multi-
modal communication contributes to classroom learning and how 
 modern technological solutions can be successfully applied in the class-
room is discussed by Silvi Tenjes. The article draws attention to the idea 
that people’s cognitive abilities and multimodal ways are the same in 
their content but differently named depending on the school, but a closer 
study of their mechanisms can create better solutions for teaching. 

Enn Veldi’s article is an example how the object taught and learnt – 
the language itself – should also be dealt with. The article provides 
an overview of conversion as an economical process of word forma-
tion which has considerably enriched English vocabulary. How should 
translators and editors act in order to find the best translation equiva-
lents from a most often used dictionary? The article is based on the 
analysis of translation equivalents of many English denominal verbs 
and suggests a number of Estonian equivalents that cannot be found in 
J.  Silvet’s English-Estonian dictionary.

Tartu, 20 October 2014
The editors
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